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4. Tanmep
3abenexka To3u cumBon ce oTHacA camo 3a CTpaHuUTe oT EBponeﬁchm CbHO3.

To3u cumBon e B cboTBeTcTBME € [lupektuBa 2012/19/EC, uneH 14 ,,UHcopmaumsa 3a notpedbutenute n npunoxerHue IX,
u/vnu ¢ Oupektnsa 2006/66/EO, uneH 20 ,,MUHdopmauus 3a KpanHUTe noTpedbuTenu* n npunoxexue Il.
Bawwuar ypen MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTpaH 1 Npou3BefeH C BUCOKOKAYeCTBEHU MaTepuanu 1 efneMeHTu, KouTo Mmorat
[a ce peuuknvpar u/unu ga ce uanonssaT OTHOBO. TO3V CMMBOI O3HA4aBa, Ye eNleKTPUYECKOTO U eNeKTPOHHOTO obopyaBaHe,
6aTepumn 1 akymynaTopu, KOMTO He MoraT a ce ynoTpebsBaT NnoBeve u ,KMBOTBLT UM € U3Tekb®, TpsbBa Aa ce N3XBBbPNSAT OTAENHO
oT Baluusi BUToB oTnNagbk. AKO XMMUYHO 0603HaveHne e oTnevartaHo nop cumeona (Fig. 1), To o3HavaBsa, Ye batepusita unm

Fig. 1 aKyMynaTopbT CbAbpXKaT TeXbK MeTan ¢ onpefeneHa KoHLeHTpauus.
ToBa Le 6bae Noco4eHo Nno credHnsa HaunH: Hg: xweak (0,0005%), Cd: kagmuii (0,002%), Pb: onoso (0,004%)
B cTpaHuTe ot EBponeiickvsa Cblo3 UMa cucTeMu 3a pas3fenHo cbbrpaHe Ha ynoTpebsBaHM enekTpuyeckn 1 enekTpoHHU NpoayKTy,

6aTepun n akymynatopm.

Mons, n3xsbpneTe ToBa oGopy,u,BaHe, GaTepMM 1 aKymynaTtopu BbB BalleTO MECTHO CMEeTuULLEe 3a C'b6l/1paHe/peLl,MKJ'IMpaHe Ha

oTnagbLMm.

I'Ip|/|3oaaBame BV [a HM NOMOTHEeTe Aa 3anasvM nnaHeTara Yncra — T8 € HawmaT gom!

3abenexka:

®pasara ,KabeneH gucTaHUMOHEH KOHTPONEp“ B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnrioaTtauus ce otHaca camo 3a PAR-41MAA. Ako nmare Hyxaa oT uHcopmauums 3a
APYr AUCTaHLMOHEH KOHTPOrIep, MOJisi, BUXKTE KHUXKKaATa C MHCTPYKLIMM, BKIHOYEHA B Ta3un KyTuUs.

1. UHCTpYyKUMKM 3a 6e3onacHocCT

crnepBaunTe.

» lNpeau ga MoHTUpaTe TANOTO, ce yBepeTe, Ye CTe npoyvesin BCUYKU ,,MHCTpYKLIMM 3a besonacHocT".
2 ,,MHCprKLIMMTe 3a 6e3onacHocT” npenocTaBAT MHOIMo BaXKHM yKa3aHUA OTHOCHO 6e3onacHocTTa. 3agbIKUTENHO I'n

» Mons, npeau cBbLP3BaHETO KbM CUCTeMaTa, yBegomeTe Unu nony4yerte cbrnacue ot cHabauTenHute ApPyXecTBa.

3HAYEHUE HA CUMBOJIUTE HA YCTPOMUCTBOTO

(OnacHocT oT noxap) [rabenkarta Ha BBHLUHOTO TSAMO.

NPEOYTMPEXOEHWME |To3n cumBon ce oTHacs camo 3a oxnaxgall areHT R32. TunbT Ha M3non3BaHus Oxnakaall, areHT e u3nucaH Ha

OxnaxpawmaT areHT R32 e 3ananum. AKO OxnaxaalmsaT areHT U3Tuya Unm Brnvsa B KOHTaKT C OFbH UMK YacTw,
KOUTO reHepuparT TONnuHa, ToM MOXe Aa Cb3aafe BpedHU ra3oBe 1 Aa NpefcTaBnsiBa pUCK OT noxap.

[

Mpeawn pabota npoyetete BHMMaTenHo PbKOBOOCTBOTO 3A EKCIJIOATALINA.

O6cnyKBalUMSAT NepcoHan e 3aabikeH Aa npovete BHUMatenHo PbKOBOOCTBOTO 3A EKCMJTIOATALMA n PBKOBOLACTBOTO 3A

@ MOHTAX npegu pabora.

noao6Hu.

LonbnHuTenHa nHdopmauus e goctbnHa B PbKOBOOCTBOTO 3A EKCIMJTIOATALUNA, PBKOBOACTBOTO 3A MOHTAX n gpyrn

M3non3BaHu B TeKCTa CUMBOSU

/N MpeaynpexgaeHue:
Onucea npeanasHUTe MepKu, KOMTO criefBa Aa ce crnasBeart, 3a Aa ce

npepoTBpaTu onacHOCTTa OT HapaHABaHe UTU CMBPT Ha n0Tpe6v|Ten;|.

/\ BHumaHme:
Onucea npepgnasHUTe MEPKU, KOMTO TPSAAOBa Aa ce cnasgar, 3a Aa ce
npenoTBpaTy noBpeaa Ha TANoTo.

N3non3BaHu B nnrcTpaunntTe CuMmBoOIIun
@ : O6o3Ha4aBa YacT, KosTo TpsibBa Aa ce 3a3emu.

/N MNpeaynpexnaexue:

* Te3u ypeau He ca o6LEeCTBEHO AOCTbLIHM.

¢ Tanoto He TpsAAGBa ga ce MOHTMpa OT noTpedbutens. O6bLpHeTe ce
KbM Tbproeewa unu oropusanpaHa pmpma 3a MOHTaX Ha TANOTO.
AKO TAINOTO € MOHTUPAHO HenpaBuUITHO, TOBa MoXe Aa AoBefe A0
M3TMYaHe Ha BoAa, TOKOB yaap Umnuv noxap.

* He cTbnBanTe u He NnocTaBAUTe NpeaMeTU BbpPXy TAMNOTO.

* He pa3nuBaiiTe Boga BbpXy TANOTO M He FO JOKOCBaNTe C MOKpU
pbue. Moxe Aa Bb3HMKHe TOKOB yaap.

¢ He npbckanTe 3ananum ras 6nu3o go tanoro. Moxe ga Bb3HUKHe
noxap.

¢ He nocrtaesinTe razoBa ne4yka unuv gpyr ypea ¢ oOTKpUT NnaMmbk
Ha MACTO, KbAeETO e 6bAe U3MNoXeH Ha Bb3ayxa, U3MyCcKaH oT
TAnoto. ToBa MoXe Aa NPUYMHU HENBITHO FOpEHe.

¢ He oTcTpaHsiBaiTe NpeAHUs NaHen Unuv npeanasuTens Ha
BEHTUNATOpa OT BLHLUHOTO TANO, Korato paboTu.

» Ako 3abenexuTe npekaneHo Heo6MyaeH Wym unu BuGpauus,
cnpeTe pa6oTtara Ha ypeaa, uskrniovete GyToHa 3a 3axpaHBaHe U
ce CBbpXeTe ¢ Balus Tbproeew,.

* Hwukora He nocTaBsiiiTe NPBLCTU, MPBYKU U AP. B OTBOpUTE 3a
BXOASLY U M3X0AsLY Bb3AyX.

» AKo yceTuTe cTpaHHa MUpU3Ma, cripeTe Aa u3nonssare ypeaa,
u3kntoyeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe U ce 06bpHeTe KbM BallusA
Tbproseu. B npoTuBeH cryyait Moxe Aa Bb3HUKHe NoBpeaa,
TOKOB yAap Mnu noxap.

» To3u knumaTtuk HE e npegHa3HayeH 3a u3nonssaHe oT Aela u
Xopa ¢ yBpexaaHusa 6e3 Haasop.

» [la He ce No3BoOssiBa Ha Marikv Aeua Aa UrpasT ¢ KnuMaTmka.

* AKo XNaAMNHUAT ra3 U3nu3a unm usTuya, cnpete pa6orara Ha
KNMmaTuKa, npoBeTpeTe Ao6pe NOMELLEHNETO U Ce CBbPXKeTe C
Ballus Tbprosew.



1. UHCcTpyKuMKM 3a 6ezonacHocCT

¢ [pu MOHTMpaHe, NnpeMecTBaHe U obCnyKBaHe Ha KNMMaTuka

M3non3BanTe caMo NOCOYEHUs1 U3NUCAH Ha BLHLUHOTO TAMO

XnagureH areHT 3a 3apexgaHe Ha TpbOoUTe 3a XJlaguseH areHT.

He cmecBanTe oxnaxgalima areHT ¢ Apyr U He AonyckanTte B

TpbLOUTE Aa ocTaHe Bb3AyX.

- AKO C oxnagallums areHT ce CMecu Bb3ayX, TOBa MOXe [ia JoBeae
[0 HeobuyaiHO BUCOKO HarsiraHe B TPbOUTE Ha OXNaXAalLUmWs areHT,
KOETO Aja NPUYUHMN EKCMIO31s U APYrN PUCKOBE.

YnotpebaTta Ha oxnaxaall, areHT, pasnuyeH OT NOCOYEHUs 3a Tasu
cucTema, Lie npeamnsBrka MexaHuyYHu noBpean, HensnpaBHOCT Ha
cucTemara v aBapus Ha TanoTto. B Han-nowusi criyyqar ToBa Moxe
Cepro3HO Aa Bb3MNPENSATCTBa OCUrypsiBAHETO Ha Be3onacHocTTa Ha
npoaykra.

Moxe cbLUo Aa e B HapyLUEHUE Ha NPUNOXUMUTE 3aKOHMU.
MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION He moxe ga Hocu
OTrOBOPHOCT 32 HEM3MPABHOCTM UMK 3110MOSYKM B pesyntaT Ha
M3MOM3BaHETO Ha rpeLUeH TUM oxXNaXaall areHT.

¢ ToBa BbTpeLLHO TANO TPSAOBa Aa 6GbAe MOHTUPaAHO B NoMelLeHue,
YUATO NSIOL € paBHA Ha UMW No-ronsiMa onpeaeneHara
B PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha BLHLUHO TAno. Buxre
PBKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BbHLIHO TAMO.

* W3nonsBante camo cpeAcTBaTa, Npenopb4yaHu oT
Npou3BOAUTENSA, 32 YCKOpPsiBaHe Ha Npoueca Ha pa3Mmpa3ssiBaHe
WK1 3a NoYMCTBaHe.

¢ ToBa BbTpELUHO TANO TPAGBa Aa ce CbXpaHsiBa B NoMeLLeHue,

B KOETO HsIMa MOCTOSIHHO - paboTely U3TOYHUK Ha 3anasnBaHe,
HanpumMep OTKPUT NnambK, ra3oB ypen Unu enekTpu4ecku
HarpeBaren.

* He npo6uBaiTe OTBOP U He U3rapsiiTe BbTPELLHOTO TASIO UK
TPbOUTE Ha oxNnaxAaLus areHT.

* WmanTe npeaBua, Ye oxnaxaaluaT areHT Moxe Aa e 6e3 mupuc.

/\ BHumaHue:

* He usnonseaiTte ocTpu npeaMeTH 3a HaTUCKaHe Ha OyToHuTe,
TbI KaTo TOBa MOXe Aa NoBpean AUCTaHLMOHHUSA KOHTponep.

¢ Hukora He GnokupaiTe U He NOKpPUBaNTe OTBOPUTE 3a BXOASLL U
M3xoAsLl Bb3AyX Ha BbTPELUHOTO M BbHLUIHOTO TANMO.

2. AmeHa Ha yacTmn

U3xBbpnsaHe Ha ypena
KoraTto TpﬂﬁBa Aa n3Xebpnute ypea, ce o6preTe KbM BaLluA
Tbproeeu.

B BbTpewHo tano

PEAD-(S)M-JA(L)(2)

CTeneHun Ha BeHTUNaTopa 3 cTenexu
Lednektop -
>Kanyan -
dunTbp HopmanHo

MHaukauus 3a nouncTBaHe Ha huntbpa —




2. UmeHa Ha YyacTu

H KaGeneH AucTaHLMOHEH KOHTpornep

] MHTepdenc Ha ynpaBneHueTo

’ MITSUBISHI
A ELECTRIC

2:30PM Fri

= =
ET

Room 28.5°C M | G
Cool Set temp. Auto

% | g285c| %e

i \ | | J

EEE ©

@ 6 © @

——  ®yHKUMOHANHW GYTOHM

[
@ B

| ® ByTon [BKN./M3KN.]

DyHKUMUTE Ha pyHKLMOHANHUTE BYTOHU Ce CMEHSAIT B 3aBUCMMOCT

OT eKpaHa.

BuxTe yka3saHueTto 3a pyHKLMMTE Ha OYTOHUTE, KOETO Ce NoKa3Ba B
ponHata yact Ha LCD gucnnes, 3a chyHKUMUTE, KOMTO T€ U3NBLITHA-
BaT B AafleHUsA eKpaH.

Korato cuctemara ce ynpaBnsiBa LleHTparnHo, yka3aH1eTo 3a (pyHK-
LMuTe Ha 6yTOHA, KOETO CLOTBETCTBA Ha 3aKIioYeHUs1 BYTOH, HAMA
Aa ce nokassa.

maBHO MeHI0

maBeH gucnnen

Main Main menu

- - -
» ® ®

EkpaH ¢ MeHIO

® ® ©® @

YkazaHue 3a pyHkunmTe

Operation
Mane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Comfort

]

C_JL_ N |
® ® © @

| (®© CeTnuHeH nHamkatop ON/OFF (BKI./U3KI1.)

HatncHete 3a BKITKOYBAHE/N3KMKOYBAHE Ha BbTPELUHOTO TASMO.

| @ ByToH [M3E0P]

HaTtucHeTe, 3a oa 3ana3nTte HacTpoWkara.

| ® ByToH [BPBLUAHE]

HaTucHeTe, 3a Aa ce BbpHETE Ha NPEAULLHNS eKpaH.

| @ ByTon [MEHI0]

HatucHeTe, 3a ga ce nokaxe ,Main menu”“ (fNaBHO MeHI0).

| (3 LCD gucnnei c noacBeTKa

Tyk ce noka3saT HacTpowvkute 3a pabora.

KoraTo nofceeTkaTta e U3knodeHa, Ts ce BKIoYBa OTHOBO Mpu
HaTMCkaHe Ha Npou3BosieH BYTOH 1 ocTaBa fa CBETU 3a ornpeaereHo
BpeMe B 3aBMCMMOCT OT ekpaHa.

KoraTo noaceeTkaTta e usknodeHa, TS ce BKIoYBa OTHOBO Mpu
HaTuckaHe Ha NPoM3BoNeH BYTOH 1 TOM He U3NbNHABa YHKLMATA
cu. (c n3kniodeHve Ha 6yTtona [BKIT./U3KI.])

CBETNVHHUSIT UHAMKATOP CBETM B 3€MEHO, KOraTo ypeabT paGoTu.
Mwra, AoKaTo AMCTaHLMOHHUST KOHTPOSep ce CTapTupa MM Korato
1Ma rpeLuka.

| @ ®yHkumonanen GyToH [F1]

[MmaBeH gucnnein: HatucHeTe 3a NpoMsiHa Ha paboTHUS PEXUM.
[maBHO MeHI0: HaTtucHete, 3a ga npemectute Kypcopa Hagony.

| ® ®yHkumonanen 6yToH [F2]

maBeH aucnnew: HatucHeTe 3a HamansiBaHe Ha TemnepaTypara.
maBHO MeHI0: HaTucHeTe, 3a fja NpeMecTuTe Kypcopa Harope.

| © ®yHkumonanen 6yToH [F3]

[maBeH gucnnew: HatucHeTe 3a yBenuyaBaHe Ha Temnepartypara.

MaBHO MeHI0: HaTucHeTe, 3a Aa ce BbpHeETe KbM NpeauiLHaTa
cTpaHuua.

| © ®dyHkumonaneH GyToH [F4]

[maBeH aucnnen: HatucHeTe 3a NpomsiHa Ha CKOpoCTTa Ha
BEeHTUaTopa.

[maBHO MeHI0: HatucHete, 3a ga npeMnHeTe KbM criegpallata
CTpaHuua.



2. MmeHa Ha yacTm

Moka3aHue

[MaBHUSIT Npo3opeL;, MOXe Aa ce Nnokassa B ABa pas3nuyHu pexuma: ,MbneH” un ,OcHoBeH". ®abpuyHaTa HacTpolika e ,[bneH". 3a ga npesknovnte
KbM pexum ,OcHOBeH", NpomMeHeTe HacTpoiikaTa B ,Main display” (TmaBeH gucnnen). (BuxTte pbkoBOACTBOTO 3a eKcrnroaTauusi, JOCTaBeHO 3aefHo
C AMCTaHUUNOHHNUSI KOHTPOIep.)

<[TbneH pexmum> <OCHOBEH pexum>
* 3a LennTe Ha ONMCaHNETO ca NokasaHy BCUYKN UKOHU.
DOO® ® @ ® @
e u | = T
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Set temp.

LI

Temp. Fan
@ @
O)
| @ PaGoteH pexum | @
TyK Ce nssexaa pexnmMmbT Ha paGOTa Ha BbTPELUHOTO TANO. [NokasBa Cce, Korato e aktmeBupaH cegMUYHnAT Tal71Mep.
| @ NpensapuTenHo 3aganeHa Temneparypa |® @

Tyk ce nssexna npeasapuTenHo 3ananeHaTa Temneparypa. Mokasga ce, koraTo Tenara paGoTAT B PEXMM Ha NecTeHe Ha eHeprus.

| ® YacosHuk (BuxTe PLKOBOACTBOTO 332 MOHTaX.) (He ce nokasea npu HAkou Moaenk BLTPeLLHY Tena.)

Tyk ce usBexaa TEKYLLOTO BpeME.

I (@) CkopocCT Ha BeHTUNaTopa Moka3Ba ce, korato BbHLUHUTE Tena paboTaT B Ge3lyMeH pexumM.
Tyk ce usBexaa HacTpolikaTa Ha CKOPOCTTa Ha BeHTuraTopa. El
I © Yka3anue 3a hyHKUMMTE Ha ByToHNTe Moka3sga ce, KoraTo BrpafleHUsIT TEPMUCTOP Ha AUCTAHLMOHHMS
TyKée nokaseat (PyHKLMUTE Ha CbOTBETHUTE BYTOHU. KOHTpOMep e aKTMBMPaH 1 crieau cTaiiHata Temnepatypa (D ).
1
I ® © @ ce Noka3Ba, Korato TEpMUCTOPBT Ha BbTPELLHOTO TANO €
Moka3sBa ce, koraTto dyHKkumsATa 3a BKIT./U3KI1. ce ynpaBnsisa aKkTUBMpaH U creau cTaiiHata TemMneparypa.
LieHTparHo. =
X Jid ©
1@ olse Moka3Ba HacTpoikaTa Ha fednektopute.
Moka3sBa ce, korato paboTHUAT PEXMM Ce YNpaBnsiBa LEeHTparnHo. P—
S: I Ry ]
=40 .
| Mokassa HacTpolikaTa Ha xanyauTe.
Moka3sBa ce, koraTo NpeaBapuTESIHO 3aaadeHaTa Temneparypa ce 388
ynpaBrnsiBa LeHTPanHo. I

® [MokasBa HacTpovikaTa Ha BeHTunaumsaTa.
[OR::: @F
1@

Moka3sga ce, korato (yHKLMsATa 3a HynMpaHe Ha unTbpa ce

ynpasnsisa LeHTpanHo. MokasBa ce, korato AuanasoHbT Ha NpeaBapuTenHO 3afaaeHara
Temneparypa e orpaHuyeH.
1o EE parypa e op
Moka3sBa kora e HEOGXOAMMO Aa ce U3BBLPLUM 0GCMyKBaHe Ha unTbpa. I @ @
I @ TeMnepaTypa B MOMeLLEeHNEeTO (BM)KTe PbKoBOACTBOTO 3a MOHTa)K.) [MosiBsiBa ce, KOrato ce u3nbrHsABa onepaunsi 3a NecTeHe Ha eHeprusi ¢
Tyk ce M3Bexaa TekyLuata TemnepaTypa B oMeLLEHIeTO. nomouyta Ha dyHkumsita ,3D i-See sensor” (ceHsop 3D i-See).
I @@ | @ UentpanHo ynpasnssaH

[MokasBa ce 3a onpeaeneH nepuoa ot Bpeme, Korato ce U3nbiHaBa

MokasBa ce, korato GyTOHWUTE Ca 3aKIIOYEHW.
LEHTPArIHO YNpaBrsiBaH erneMeHT.

09

MokasBa ce, koraTo e aKTnBupaHa beHKLl,I/IHTa Taﬁmep 3a BKJto4BaHe/
N3KNn4BaHe, NOHMXaBaHe npes HollTa unun Taﬁmep 3a aBTOMaTU4HO

| @ Oucnneit Ha npeaBapuTenHa rpewka
Moka3ssa ce KOA Ha rpeLuka no Bpeme Ha npeasapuTenHa rpeLuka.

HSKIto4BaHe. MoBeyeTo HacTponku (c n3knodeHve Ha BKIT./U3KI1., pexum,
Ce nokasga, korato TaiMepbT e AeakTUBMPaH OT LieHTparHata CKOPOCT Ha BEeHTuUnatopa, Temneparypa) moraT Aa ce HanpassiT OT
cucTema 3a ynpasreHue. eKkpaHa MeHH.




3. Pabora

M 3a HauyMHa Ha pa60Ta BUNXTe PBbKOBOACTBOTO 3a eKcnsfioatauusa, 4oCTaBeHO 3aeHO C BCAKO BCeKU ANCTaHUMUOHEH KOHTponep.
3.1. Bkno4yBaHe 1 U3KJKO4YBaHe
3.1.1. 3a kabeneH AUCTaHLMOHEH KOHTpornep

[BKI.] [M3KI.]

HatucHete 6yToHa [BKI./M3KI1.]. e
CeetnuHHuAT nHaukatop BKIT./U3KII. we

CBeTHe B 3eneHo 1 pabortara Lie 3anoyHe.

Korato 3a ,LED lighting“ (OcBetnexune

OT cBeToamoaun) e 3agageHo ,No“ (He),

nHamkatopbT 3a BKJT./U3KIJI. Hama fa ceBeTHe.

* BuxTe pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha kabenHoTo

KabernHust AUCTaHUMOHEH KOHTpOIep.

HatucHeTe otHoBo 6yToHa [BKIN./U3KJL.].
CeetnuHHUAT nHaukatop BKIT./U3KII. we
nsracHe n paboTaTa e crpe.

3abenexka:

Nopu ako HaTucHeTe 6yToHa BKI1./M3KIJ., BegHara crep u3knoyBaHe onepauusTa e B Xof, KNMMMaTUKLT HIMa fa ce CcTapTvMpa 3a OKoro Tpu MUHyTK. Mo To3mn
HaumMH ce NpeaoTBPaTABa NOBpeAa Ha BLTPELIHMTE KOMMOHEHTH.

H MameT 3a cbeTOsIHME Ha paboTarta B lnana3oH Ha Bb3MOXXHUTE HAaCTPOWKM Ha NpeaBapuUTESTHO
3apjafeHa TemnepaTtypa

PaboTeH pexum

HaCTpOVIKa Ha ANCTAaHUMOHHUA KOHTpOIep

PaboTeH pexum npean nsknoyBaHe Ha
3axpaHBaHeTo

PaGoTeH pexvm [uanasoH Ha NpeABapuTenHo

3ajafieHa Temneparypa

MpeasapuTtenHo MpeasapuTenHo 3aganeHa TemnepaTypa npeam OxnaxpaHe/Mscywasarne |19 — 30 °C
3ajjiajeHa Temnepatypa | N3KkioYBaHe Ha 3axpaHBaHeTo OTonneHne 17 -28°C
CKOpOCT Ha BeHTunaTtopa | CKopoCT Ha BeHTUaTopa Npeam U3Ki4BaHe Ha ABTOMaTVYEH 19-28 °C

3axpaHBaHETO

BeHTtunatop/BeHtunauus He moxe ga ce 3agaBa

3.2. N360p Ha pexum
3.2.1. 3a kabeneH AUCTAaHLUMOHEH KOHTpornep
[ WImE]

= @

Bcsiko HaTuckaHe Ha ByToHa [F1]
npeMrHaBa rnocrie4oBaTenHo npes
cnepHuTe pexumun Ha pabota. N3Gepete
XenaHusi paboTeH pexuM.

Roon 28 5T (g,
Cool Set temp. Auto

e p285c|%-

Oxnax- Uscy- BeHtu-
P A s
o 4+ | Asto-

» PexxumunTe Ha pabota, KouTo He ce
NOAABbPXAT OT CBbP3aHOTO BLTPELLHO
TAMNO, He ce M3BeXaaT Ha aucnnes.

KakBo o3HayaBa Murawjata MKoOHa 3a pexuma

VkoHaTa 3a pexvma Lie mura, korato ApyruTe BbTPEeLUHN Tena B
cbllyaTta cucTeMa Ha X1agunHns areHT (CBbp3aHn KbM CbLUOTO BbHLUHO
TANo) Beve paboTtaAT B Apyr pexxum. B To3u cnyyan octaHanara yact ot
TenaTa B cbluara rpyna morat ga paboTsaT camo B CbLUMS PEXUM.




3. Pabora

ABTOMaTUYEH PaboTeH pexum

H B 3aBUCUMOCT OT 3afilageHaTa Temnepatypa ctapTipa pexum Ha
oxnaxaaHe, ako cTaniHaTa TemnepaTtypa e TBbpae BUCOoKa, U PEXUM
Ha OTONneHne, ako T € TBbpAe HNUcka.

H [No Bpeme Ha aBTOMaTM4Ha paboTa, ako Temneparypara B
NoMeLLEeHNEeTo ce NPoMeHU 1 ocTaHe ¢ 2°C unu noseye Hag 3agageHara
Temnepatypa 3a 15 MUHYTU, KMTMMaTUKLT MPEMUHABA B PEXMUM Ha
oxnaxgaxe. o cblmsa HauyWH, ako TemnepaTtypara B NOMeLLEHNETO
ocTaHe ¢ 2°C nnu noseye nod 3agageHarta Temnepatypa 3a 15 MuHyTH,
KNMMaTUKBT NPEMUHaBA B PEXMM Ha OTOMNJEHME.

Pexum Ha oxnaxpaHe
15 MUHYTUM (NpeBkmnoYBa OT

oTonneHue Ha oxna)K,ane)

________ _'z'_' T — — . 3agageHa
K Temnepatypa +2°C
.
S : 3apapeHa
| Temneparypa
A
_———_—mrsb——_———— 3apageHa

Temnepatypa -2°C
15 MUHYTU (NpeBkntoyBa OT
oxnaxgaHe Ha oTonsneHue)

B Tbii kaTo TemnepaTypaTa B NOMELLEHNETO Ce perynnpa aBToMaTuyHo,
3a Aa ce nogAbpXa uKcmpaHa edekTuBHa TemnepaTypa,
OXNaXJaHeTo ce M3BbPLUBA C HAKOJKO rpajyca no-Ttonso, a paborata
npu OTOMMEHNE Ce N3BBPLLBA C HSAKOMKO rpagyca no-cTyaeHo oT
3afafeHara Temnepartypa B NOMeLLEHNETO cref AoCTUraHe Ha
Temneparyparta (aBTomMaTu4yHa MKOHOMWS Ha eHeprus).

3.3. HacTtpoika Ha TemnepaTypara
3.3.1. 3a kabeneH AUCTaHLUMOHEH KOHTponep

<OxnaxpaHe, N3cywaBaHe, OTonneHue, ABToMaTu4yeH>
[ PW23afr]
—
Pa6oTeH pexum
| Room 28.5°C M |4ge,
X %

Temnepatypa B NOMELLEHNETO
(BwxTe PBbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX.)

Cool Set temp. Auto

% 285

HaTtucHete 6yToHa [F2], 3a aa HamanuTe npeaBapuTenHo 3agafaeHara

Temneparypa, unu bytoHa [F3], 3a ga s ysenuuute.

* BwxTe Tabnuuarta Ha cTpaHuua 6 3a Anana3oHa Ha Bb3MOXHUTE
HaCTPOWKKN Ha TeMnepaTypara 3a pasfnuyHuTe paboTHU peXUMU.

* He mMoxe ga ce 3agafe ouanasoH OT NpeaBapuTenHo 3agageHn
HaCTPOWKKN 3a paboTHUS pexum ,BeHTunatop/BeHTunaumsa®.

» [NpenBaputenHo 3agafeHata Temneparypa Le ce nokasea B Lienaui
B CTbMkK oT 0,5 nnu 1 rpagyca unu Bue PapeHxawT, B 3aBUCUMOCT OT
MoZiena Ha BbTPELLHOTO TS0 M HacTpovkaTa Ha pexuM Ha aucnnes
Ha AWMCTaHLMOHHUSI KOHTpOnep.

3.4. HacTpoika Ha CKOpoCTTa Ha BEHTUNarTopa
3.4.1. 3a kabeneH AUCTaHLUMOHEH KOHTpornep

Room 28.5°C = |ege,
Cool Set temp. Auto

% |p28.5c| %

Hatuckante 6ytoHa [F4], 3a ga npeBbpTaTe CKOPOCTUTE Ha BEHTUNAaTopa
B criedHusa pep.

ABTOMATUYEH

=> Bt = Bt = B0

3'.




3. Pabora

3.5. BeHTunaums (3a kabeneH AUCTaHLMOHEH KOHTPO-
nep)

3.5.1. HaBuraumsa B ,Main menu“ (FfnaBHo MeHI0)

<OocTtbn Ao ,,Main menu“ (fNaBHO MeHI0)>

Main Main menu HatucHete 6ytoHa [MEHIO].
h LLle ce nokaxe ,Main menu“ (fnaBHo
MEH}0).
Operation € KJ)

Bo®msww

L]
EEM ©

<U360p Ha enemMeHT>

Main Main nenu HatucHerte [F2] 3a npuasmkeaHe Ha
Kypcopa Hansieo.
o HatucHete [F3] 3a npuaBmkeaHe Ha

Kypcopa HafsicHo.
H @ o EEW
— Kypcop

[ o | ||

L]
EEM ©

3.5.2. BeHr. xanto3u (Lossnay)
<[ocTbn A0 MEeHTO>

Main Main menu M3bepete ,Operation” oT rmaBHOTO
h MeH0 1 HaTucHeTe 6yToH [M3BOP].
Operation

i) @ @) & [ W

E=E ©

UDEfaf‘OP ) W3beperte ,Vane-Louver-Vent.
Miane -Louver -Vent. (Lossnay «

Hidh poror (Lossnay)“ oT PaboTHOTO MeHt0 1
Confort HaTucHeTe 6yToH [MSBOP].

Main meru: &

[ [ [ ]

E=E ©

<HaCTpOﬁKa Ha BeHTUnaumsta>

PH 2:38 Firi Bcsako HaTuckaHe Ha 6yToH [F3]
Low npeMuHaBa nocrenoBaTeriHo npes
%, CcrieqHnTe HaCTPOWMKY Ha BEHTUMaTopa.
3

* Perynmpyemu camo npu cBbp3aHo
TAno Lossnay.

Off | YUskmiou- | Low H High B
[ ] 5% Jsane |5, |0 [0

o « BEHTUNATOPBT Ha HSIKOM MOZENM Ha
BLTPELLHUTE Tena Moxe Aa 6bae
B3aMMOCBbP3aH C HAKOW MOofeni Ha

BEHTUNAUNOHHNTE yCTpOVICTBa.

<BpblaHe KbM MeHto ,,Operation>

Operation

Comfort

pane -Louwver -Vent. {Lossnay)
High power

Main menu:®

HatucHete 6ytoHa [OBPATHO], 3a na
ce BbpHeTe B MeHio Operation.



4. Tanmep

B OyHKUMWTE Ha TalMepa ca pasnMyYHU NMpY BCEKU AUCTAHLMOHEH KOHTPOMEp.
W 3a nogpoBHOCTM OTHOCHO paboTaTa ¢ AUCTaHUMOHHMUSE KOHTPOMEep BMXKTE PbKOBOACTBOTO 3a eKcroatauus, 4OCTaBeHO 3ae4HO CbC CbOTBETHUS
OVCTaHUMOHEH KOHTporep.

5. MoaapbXxKa n noyncTtBaHe

» MouncrtBaHe Ha punTpuTte » OTcTpaHsiBaHe Ha (hunTbpa

* [MouncTeanTe huntpuTe c Npaxocmykayka. AKo Hamare /\ Buumanue:
npaxocmykauyka, notynaTe (puntpute B TBLPA NPEAMET, 3a Aa ¢ [pu nsBaxaaHe Ha hunTbpa TpsiGBa ga ce B3eMaT MEPKU 3a
n3KapaTe MpbCOTUATA 1 NpaxTa. npeanasBaHe Ha ouuTe OoT npax. CbLo Taka, ako TpsibBa Aa ce

* AKO (punTpUTE Ca CUHO 3aMbPCEHU, N3MUITE W C XNajka Boja. KauuTe Ha TabypeTka, 3a Aa U3BbpLUMTE TOBa AeUCTBUe, TpsibBa
YBepeTe ce, 4e cTe usnnakHanu gobpe nouncTealumsi npenapar, 1 [Oa BHMMaBaTe Aa He nagHerte.
ocTaBeTe (PUITPUTE A M3CbXHAT HambIHO, Npeau Aa rm nocTasure ¢ Korato hunTLpbLT € n3BapeH, He AOKOCBanWTe MeTarlHUTe 4acTu
obparHo B ypeaa. BbB BbTPELUHOTO TANO, B MPOTMBEH Clly4Yan MoXe Aa ce nonyyar

HapaHsiBaHUA.

/\ BHumaHue:

* He nopcywaBante untpuTe Ha AUPEKTHA CITbHYEBa CBETNINHA
WIX C NOMOLLTa Ha M3TOYHUK Ha TOMJIMHA, KaTo Hanpumep
enekTpuyecka neyka — ToBa Moxe Aa goBefe TAXHaTa
aedopmaums.

* He muunTte cdountpuTe ¢ ropewia Boga (Hag 50 °C), Tbi KaTo MOXe
na ce aecopmupar.

* BuHaru ce yBepsiBaiTe ce, Ye Bb3ayLlUHUTE (hUNTpu ca noctaBeHn
Ha mscTo. M3non3BaHeTo Ha ypeaa 6e3 Bb3AyLWHU (hUNTPU MOXke
fa aoBefe [0 HEM3NPaBHOCT.

/\ BHuMaHue:

¢ [peau aa 3anoyHeTe ¢ NOYMCTBaHETO, cnpeTe paboTara n
U3KIKOYETE 3axpaHBaHeTo.

* BbTpewHuTe Tena ca obopyaBaHu ¢ GPUNTpU 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha npaxTa oT 3aCMyKBaHus Bb3ayX. [ouncrete countpute, kato
crepBarte npouepypute no-gony.

¢ [okaTo noBgurate Kkon4yeTo Ha unNTLPA, ro U3gbLpNanTe.
® OTBOp 3a BXOASALL Bb3AyX OTBOp 3a N3XoAsIL, Bb3ayX
© dunTbp © Konue




6. OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Bb3HuKHan e npobnem unm Hema3npaBHOCT?

BwxTe no-gony kakeo e pelueHueto. (YpeabT pabotn HopMarsHo.)

KnmmaTukbT He oTonnsiBa Un He oxnaxaa aobpe.

H NouncTtete duntbpa. (Bb3QyLUHUAT NOTOK € HaMareH, Korato
OUNTBPBLT € 3aMbPCEH NN 3aAPbHCTEH.)

H [poBepeTe HacTponkaTa Ha TemnepaTypaTa u KopurupamTe
3afjapeHara Temnepartypa.

B YBepeTe ce, Ye OKOSO BbHLUHOTO TAMO0 MMa JoCTaTbyHo MacTo. OTBOpUTE
33 BXOASLL, M M3XOASLY Bb3[yX Ha BbTPELIHOTO TS0 3anyLueHun nu ca?

B ima nu oTBOpEHa BpaTa unu nposopeL?

KoraTo cTapTupa pexxMmMbT Ha OTOMMEHWE, TOMNWST Bb3dyX 3anoysa Aa
13113a OT BbTPELLHOTO TAMO CbC 3abaBsiHe.

H TonnusiT Bb3dyX He Ayxa, 4OKaTO BbTPELUHOTO TSAMO He 3arpee
[0CTaTb4HO.

B pexvma Ha oTonneHue KNMMaTUKbLT cnvpa, npean aa 6bae
JocTurHaTa 3ajafeHara craiHa TeMneparypa.

M KoraTo BbHLUHaTa TeMnepaTypa e H1UCKa 1 BNaxHOCTTa € BI1CoKa, No
BBHLLUHOTO TS0 MOXe fa ce obpasyBa ckpex. AKo ce Cryyum ToBa,
BbHLUHOTO TS0 M3BbPLUBA Onepaumsi no pasmpassisaHe. Cneg 10
MUHYTU TpsiGBa Aa 3anovHe HopmarHa paboTa.

MpoMeHMTE Ha NocokaTa Ha Bb3AyLUHWS MOTOK Mo Bpeme Ha paboTa unm
rocokara Ha Bb3AyLUH/S NOTOK He MoraT Aa GbaaT 3ajafeHu.

H o BpemMe Ha pexxum Ha OTOMMeHNe, XOPU3OHTarHUTE Xanyau
aBTOMAaTUYHO Ce NPUABWXKBAT B XOPU3OHTANHa NOCOKa 3a Bb3AYLUHUS
MOTOK, KOraTo Temnepatypara Ha Bb3AyLLUHWUS NOTOK € HUCKa Unm no
BpEME Ha pexuM Ha pa3MmpassBaHe.

KoraTo ce npomeHu nocokaTa Ha Bb3AYLLIHUSI NOTOK, XOPU3OHTaNHWUTE
»Kanysu BUHaru ce npuaBwKBaT Harope v Hagosy nokpai 3afageHoTo
NonoXeHue, Npeamn Hakpasi 4a cnpart B MONOXEeHUETO.

M Korato ce NPOMeEHN NocoKaTa Ha Bb3AYLHUA MOTOK, XOPU3OHTaNHUTE
Xanysu ce npuaBmXeaT B 3a4aeHOTO NOJIoXKeHUe cnef Kato OTKPpUAT
OCHOBHOTO MNOnoXxeHune.

qua Ce ABMXeHne Ha BoAa Mnun NoHAKora CBUCTALL LLYyM.

W Tesun 3BYyLM MOrat ga ce 4YyAT, Korato XnaguiHuAaT areHT LMpKynmpa B
KnmMmaTtuka Unm KoraTto rnocokarta Ha noTtoka My ce NnpoMeHs.

YyBa ce ckbpLaHe unm nykaHe.

Bl Teswn 3ByLM MOraT Aa ce YysT, Korato YacTuTe ce TPUAT NOMEXIY CU nopaau
pasluvpsiBaHe 1 CBUBaHe BCNEACTBUE HA TeMMepaTypHUTE NPOMEHM.

B crasTa ce ycella HenpusitHa Mupusma.

H BbTpeLHoTO TAMOo 3acMyKBa Bb3ayX, KOWTO CbAbpKa ra3oBe, U3mnycHaTu
OT CTeHWTe, HacTUNKUTe 1 mebennTe, KakTo U MUPU3MK, MPOCMYKaHW B
apexute, cnep KOeTo U3yxea To3n Bb3yx 06paTHO B MOMELLEHNETO.

OT BbTPELUHOTO TAMO U3nu3a 6sna mbrna unu napa.

B Ako BbTpeluHaTa TemrnepaTypa 1 BNaXHOCT ca BUCOKW, TOBa
CbCTOSIHME MOXe 4@ Bb3HVKHE Npy cTapTupaHe Ha paboTara.

H B pexunma Ha pasmpassiBaHe MOXe Aa Ayxa CTyAeH Bb3ayx Hagony,
KOWTO Aa npunuya Ha Mbrma.

OT BBHLUHOTO TAMO M3Nn3a Boga unm napa.

H B pexuma Ha oxnaxaaHe Moxe ga ce obpasysa v Aa kane Boga ot
CcTyaeHuTe Tpboum 1 Bpb3KM.

H B pexuma Ha oTonneHve Moxe fa ce obpasysa 1 fa kane Boga oT
TOMNOOBMEHHUKA.

B B pexxuma Ha pasmpa3ssiBaHe BofaTa rno TonnoobMeHHUKa ce nsnapsisa
1 MOXe [a 13nu3a BogHa napa.

Ha avcnnes Ha AMCTaHUMOHHMSA KOHTponep ce nokassa &,

(O]

| I'Ipvl LEeHTpanHo ynpaeneHne Ha gucnnea Ha AUCTaHUMOHHNA
KOHTpOrep ce nokassa ,,®(!)“ n pa60TaTa Ha KnumMmaTuka He MOXe Ja ce
CTapTupa unum cnpe c nomMmouita Ha JUCTaHUMOHHUA KOHTpOnep.

Mpn NOBTOPHO CTapTMpaHe Ha KnumaTrka CKoOpo crief CrMpaHeTo My ToW
He paboTu, Bbnpeku Ye e HatucHat ByToHbT ON/OFF (BKIT./U3KIL.).

M V34akaiiTe OKomo Tpy MUHYTK.
B (Pabortara e cnpsna 3a npeanasBaHe Ha KnumaTtuka.)

Knumatukst pabotn 6e3 HatuckaHe Ha 6ytoHa ON/OFF (BKJT./U3KIJ1.).

B 3aganeH nu e TaimMep 3a BKIOYBaHE?
HatucHete 6ytoHa ON/OFF (BKI1./M3KI1.), 3a na cnpete pabotara.

B KnumatuksT CBbp3aH nn € C ueHTpaneH aguctaHunoHeH KOHTpOJ'Iep?
OGpreTe Ce KbM CbOTBETHUTE LA, KOUTO ynpasndABaT KnnMmaTuka.

W Ha gucnnesa Ha AMCTaHUMOHHMSA KOHTPOrep nokassa nv ce ,,®®“?
O6bpHeTe ce KbM CbOTBETHUTE NULA, KOUTO YNpaBnsiBaT KnMmaTuka.

W 3agafeHa Ny e yHKUMSTa 32 aBTOMaTUYHO Bb3CTaHOBSIBAHE Mpu
npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO?
HatucHete 6ytoHa ON/OFF (BKI1./M3KI.), 3a pa cnpete pabotara.

KnumatuksT cnupa 6e3 HaTtuckaHe Ha 6ytoHa ON/OFF (BKIN./U3KIJL.).

B 3aganeH nu e Taimep 3a UsknoyBaHe?
HatncHete 6ytoHa ON/OFF (BKJ1./U3KIJ1.), 3a oa ctapTupate oTHOBO
paboTtaTta.

B KnMmMaTuKbT CBbpP3aH N e C LieHTpaneH AUCTaHUMOHEH KOHTpOJ’Iep?
OGpreTe Ce KbM CbOTBETHUTE LA, KOUTO ynpasndaBaT KnnMmaTuka.

B Ha gucnnes Ha QUCTaHUMOHHUSA KOHTPOMep noka3sa nu ce ,,®(b“?
O6bpHeTe ce KbM CbOTBETHUTE NULA, KOUTO YNpaBnsiBaT KnMmaTuka.

He moxe na ce HacTpou pabotata Ha Talmepa Ha AUCTaHUMOHHUS
KOHTpoOrnep.

B HacTtpowikute Ha Tanmepa HeBanuaHu nu ca?
Ako TanmepbT MoXe fga 6bae HacTpoeH, Ha aucnnes Ha
ONCTaHUMOHHMS KOHTPOMep ce nokassa @@ mnm @

Ha gucnnes Ha gncTaHUMOHHUS KOHTponep ce nokasea ,Please wait*
(Mons, nsvakante).

B /13BbpLUBaT Ce MbpBOHAYaNHM HACTPOWKN. M34yakanTe OKOmo 3 MUHYTU.

Ha gucnnes Ha ANCTaHUMOHHUS KOHTPOMep Ce nokassa KoA Ha rpeLuka.

M MpepnasHnTe YCTPOICTBA ca ce 3a/eiicTBarnv 3a 3alimTa Ha knuMaTuka.
W He npaBeTe onuTn fa peMoHTMpaTte 06opyaBaHETO cCamu.
Makntoyete ByToHa 3a 3axpaHBaHe He3abaBHO U ce 0ObpHETE KbM
BalWs Tbproeew,. 3a4bMKUTENHO NPefoCTaBeTe Ha TbproeeLa MMeTo
Ha mogena n mmfpopmaumma, KOATO Ce NoKa3Ba Ha aucnned Ha
[OVCTaHUMOHHMWSI KOHTpOIep.

nyBa Ce 3BYK OT U3TO4BaHe Ha Bo4a WK 3BYK OT BbpTEHEe Ha MOTOp.

M lMpu cnvpaHe Ha pexvMa Ha oxNnaxaaHe nomnarta 3a U3To4YBaHe
paboTu 1 cnen ToBa cnvpa. Vis4yakanTe oKono 3 MUHYTK.
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6. OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTHU

Bb3HuKkHan e npobnem nnm HemanpaBHOCT?

BwxTe no-gony kakBo e pelueHneTo. (YpeabT pabotu HopmarHo.)

XOpVI3OHTaJ'IHI/ITe Xanwan He ce ABMXaT U BbTPELUHOTO TANO He
pearvpa Ha nogageH curHan ot OE3KNYHNST OUCTAHLMOHEH KOHTpOnep.

B CbeavHWTEeNHWTE NPOBOAHMLM Ha ABUraTenNs 3a BepTVKaNHUTE Xartosu
1 Ha NPUEMHMKA Ha CUrHana MoXe Aa He ca CBbp3aHu NpaBUIHoO.
HakapanTte TexHuk Aa npoBepu cBbp3BaHusATa. (LiBeToBeTe Ha
MBXKUTE U KEHCKUTE CEKLUWN Ha CbeAVNHUTENNTE Ha CbeANHUTENHUTE
npoBoAHMUM TpsibBa fa cbBNaaart.)

LUyM'bT € Mo-CUMeH OT MOCOYEHOTO B crieundunkaunmTe.

M HuBoTO Ha 3ByKa nNpun paboTa Ha 3aKpUTO Ce BrMsie OT aKycTMKaTa Ha
KOHKPETHOTO MOMELLIEHME, KaKTO € NokasaHo B criefHaTta Tabnuua
1 We Gbae No-BMCOKO OT cneumdukaumaTa Ha Wwyma, usmepeHa B
nometeHne 6e3 exo.

MomelueHns ¢ MomeLlleHuns ¢
Hopmanuu
BUCOKO HMBO Ha I'IOMF()i‘LLl,eHVIﬂ HWCKO HUBO Ha
LUYMONOTbLUaHe LymonornbluaHe
TeneBn3nMoHHO
nnm MpuemHa
Mprmepn ’ NC, XOTENCK:
pumepm sa paguocTyauo, nobu Ha Ocpuc, xorencka
MECTOMONOXEHMSA crasi
My3U1KanHo XoTen u ap.
cTyamo v ap.
HuBa Ha wyma 3 p07dB 6 oo 10 dB 9 oo 13 dB

HuLlo He ce nokasBa Ha Aucnnes Ha 6e3KNYHUA OUCTaAHLIMOHEH
KOHTpOMep, AucnnesT e 6neq unu curHanuTe He ce nony4yaear oT
BbTPELUHOTO TS0, OCBEH aKO AWCTaHUMOHHUAT KOHTPOMEep He e
Habnuso.

B batepuunTe ca U3TOLLEHM.
CwmeHeTe batepunTe n HaTucHeTe byToHa ,Reset” (Hynupane).

H Ako HULLO He ce nokasBa Jopu cref cMsiHa Ha batepunTe, ce yBeperte,
Yye GaTepumuTe ca NOCTaBeHU B NpaBuIiHa nocoka (+, -).

Cnep noctaBsiHeTo/3aMsiHaTa Ha 68TepI/1VITe Ha ANCTaHUUOHHUA
KOHTpOnep 4act oT beHKLlI/II/ITe He MOXe [ja ce nsnonaear.

B Mons, npoBepeTe Aanu HacTponkaTta Ha Yaca e 3aBbplueHa. AKo
HacTpoyikaTa Ha Yaca He e 3aBbplUeHa, MOJlsi, 3aBbpLUeTe fi.

PaboTHata namna B 6nvM30CT A0 NpremMHuKa Ha B6e3xXnyHns
[OVCTaHLMOHEH KOHTPOMEp Ha BbTPELLHOTO TS0 Mura.

| d)yHKLl,I/IHTa 3a camogmarHocTvka ce e 3afencTeana 3a 3awmrta Ha
KnnMmaTtuka.

W He npaBeTe onuTn Aa peMoHTMpaTte oGopyaBaHETO camu.
MaknioyeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe He3abaBHO U ce 0ObpHETE KbM
BalMsi Tbproeew,. 3agbHKUTENHO NPeaocTaBeTe Ha TbproBeLa MMeTo
Ha mopena.

Be3XnYHMAT AMCTaHLMOHEH KOHTpOrep He paboTu (BbTPELLHOTO TAMNO
n3naBsa 3ByK 4 MbTy).

M [MpeBktoyeTe HacTporikaTa Ha aBTOMaTUYHUSA PEXUM B PEXUM
ABTOMaTUYeEH (€AMHNYHA KOHTPOSHA TOYKa) MW pexuM ABToMaTu4eH
(ABOMHa KOHTPOHa Toyka). 3a NoAPOOHOCTU BYDKTE BKMOYEHaTa
Benexka (nuct A5) nnu pbKoBOACTBOTO 3@ MOHTaX.

BbTpeLHOTO TS0, KOETO He paﬁOTM, Ce 3arpsiBa 1 OT Hero ce 4dyBa 3BYK,
Hanogob6sBaLy Tevalla Boaa.

B Manko Konu4ecTBo XNafureH areHT Npoabikasa Aa Tede npes
BbTPELIHOTO TANO O0PU KOraTto TO He pa60T|/|.

7. Cneundukaumm

EnemeHT Mogen | PEAD-(S)M35JA(L)(2) | PEAD-(S)M50JA(L)(2) | PEAD-(S)MB0JA(L)(2) | PEAD-(S)M71JA(L)(2)
3axpaHBalLL, M3TOYHUK 220-240V 50Hz
Pasmvep Bucouuna / WnpuHa / Abn6o4nHa MM 250/900/732 250/900/732 250/1100/732 250/1100/732
HeTHo Terno *(): JAL, JAL2 tun kg 25,0 (24,5) 26,5 (25,5) 29,5 (29,0) 29,5 (29,0)
Cwvna Ha Bb3ayLIHUS MOTOK
Benmunarop _(Hucka-Cpenra-Bucoka) M MUH 10,0-12,0-14,0 12,0-14,5-17,0 14,5-18,0-21,0 14,5-18,0-23,0
BbHLWHO cTaTM4HO HansiraHe Pa 35/50/70/100/150 40/50/70/100/150
HuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe
(Hucko-CpenHo-Brcoko) dB(A) 24-29-32 27-33-35 26-32-35 26-32-37
EnemeHT Mogen | PEAD-(S)M100JA(L)(2) | PEAD-(S)M125JA(L)(2) | PEAD-(S)M140JA(L)(2)
3axpaHBalLl, M3TOYHUK 220-240V 50Hz
Pasmep Bucounna / WupwuHa / Obn6o4mnHa MM 250/1400/732 250/1400/732 250/1600/732
HeTHo Terno *( ): JAL, JAL2 tun kg 37 (36) 38 (37) 42 (41)
Cwvna Ha Bb3ayLHUS NOTOK
Bewmunatop (Hucka-Cpeara-Bucoka) T 23,0-28,0-32,0 28,0-34,0-37,0 29,5-35,5-40,0
BbHLWHO cTaTM4HO HansraHe Pa 40/50/70/100/150
HuBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe
(Hycko-CpeaHo-Bucoko) dB(A) 31-36-39 35-39-41 34-38-41
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Product Information

® Model Cooling Capacity (kW) (® Heating Capacity (kW) | ® Total electric power (© Sound power level (per speed
© Sensible Prated,c © Latent Prated,c Prated,h input (kW) Pelec setting, if applicable) (dBA) Lwa
PEAD-M35JA2 3.06 0.54 4.10 0.05 54 52 50
PEAD-M50JA2 4.20 0.80 6.00 0.07 58 57 54
PEAD-M60JA2 5.06 1.04 7.00 0.08 56 54 52
PEAD-M71JA2 5.68 1.42 8.00 0.09 59 56 54
PEAD-M100JA2 7.79 1.71 11.20 0.14 62 60 59
PEAD-M125JA2 9.75 2.75 14.00 0.20 66 65 63
PEAD-M140JA2 10.32 3.08 16.00 0.21 66 65 63
PEAD-M35JAL2 3.06 0.54 4.10 0.05 54 52 50
PEAD-M50JAL2 4.20 0.80 6.00 0.07 58 57 54
PEAD-M60JAL2 5.06 1.04 7.00 0.08 56 54 52
PEAD-M71JAL2 5.68 1.42 8.00 0.09 59 56 54
PEAD-M100JAL2 7.79 1.71 11.20 0.14 62 60 59
PEAD-M125JAL2 9.75 2.75 14.00 0.20 66 65 63
PEAD-M140JAL2 10.32 3.08 16.00 0.21 66 65 63
PEAD-SM35JA 3.06 0.54 4.10 0.05 54 52 50
PEAD-SM50JA 4.20 0.80 6.00 0.07 58 57 54
PEAD-SM60JA 5.06 1.04 7.00 0.08 56 54 52
PEAD-SM71JA2 5.68 1.42 8.00 0.09 59 56 54
PEAD-SM100JA2 7.79 1.71 11.20 0.14 62 60 59
PEAD-SM125JA2 9.75 2.75 14.00 0.20 66 65 63
PEAD-SM140JA2 10.32 3.08 16.00 0.21 66 65 63
PEAD-SM35JAL 3.06 0.54 4.10 0.05 54 52 50
PEAD-SM50JAL 4.20 0.80 6.00 0.07 58 57 54
PEAD-SM60JAL 5.06 1.04 7.00 0.08 56 54 52
PEAD-SM71JAL2 5.68 1.42 8.00 0.09 59 56 54
PEAD-SM100JAL2 7.79 1.71 11.20 0.14 62 60 59
PEAD-SM125JAL2 9.75 2.75 14.00 0.20 66 65 63
PEAD-SM140JAL2 10.32 3.08 16.00 0.21 66 65 63
Note: Recycle

Rating condition

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality

Cooling - Indoor: 27°C DB, 19°C WB
Outdoor: 35°C DB, 24°C WB

Heating - Indoor: 20°C DB, 15°C WB
Outdoor: 7°C DB, 6°C WB

materials and components which can be recycled and reused. Electrical and electronic
equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household
waste. Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
recycling center. In the European Union there are separate collection systems for used
electrical and electronic product. Please, help us to conserve the environment we live in!

Deutsch Bounrapcku Eesti
Francais Polski Latviski
Nederlands Malti Lietuviskai
Espafiol Suomi Hrvatski
Italiano Cestina Norsk
EAANVIKé Slovencéina Tirkce
Portugués Magyar pYCCKUi
Dansk Slovenséina
Svenska Romana
Modell Mopgen Mudel
modéle Model Modelis
model Mudell Modelis
modelo Malli Model
® [ modello Model Modell
MovTtéAho Model Model
Modelo Modell Mopgenb
Model Model
Modell Model
Kihlleistung OxnaguTenHa MoLHOCT Jahutusvéimsus
Puissance frigorifique Wydajnos¢ chtodnicza DzeséS$anas jauda
Koelvermogen Kapacita tat-tkessih Vésinimo pajégumas
Potencia de refrigeraciéon Jaahdytysteho Kapacitet hladenja
| Capacita di raffreddamento Chladici vykon Kjglekapasitet
WukTIKA 10X0C Vykon chladenia Sogutma Kapasit
Poténcia de arrefecimento Hitételjesitmény OxnaxgaroLiasi MOLHOCTb
Kgleydelse Zmogljivost hlajenja
Kylkapacitet Capacitatea de racire
sensibel 3a ocesaema TonamHa tajutav
sensible jawna jatama
waarneembaar sensittiva juntamojo
sensible tuntuva osjetni
(© | _sensibile citelny Fornuftig
aigbntn citelny Duyulur
razoavel érezhetd AsHas
sensibel obcutljivo
kannbar sensibila
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latent 3a ckpuTa TonnvHa latentne
latente utajona latenta
latent latenti slaptojo
latente latentti latentni
latente latentni Latent
AavBdavouoa latentny Gizli
latente latens CkpbiTas
latent latentno

latent Capacitate de incélzire

Warmeleistung

OTonnuTenHa MoLHoCT

Kittevéimsus

Puissance calorifique

Wydajno$¢ grzewcza

SildiSanas jauda

\Verwarmingsvermogen

Kapacita tat-tishin

Sildymo pajégumas

Potencia de calefaccion

Lammitysteho

Kapacitet grijanja

Capacita di riscaldamento

Topny vykon

Varmekapasitet

OEPUAVTIKA 1I0XUC

Vykurovaci vykon

Isitma Kapasitesi

Poténcia de aquecimento

Fltételjesitmény

OTonuTenbHas MOLLHOCTb

Varmeydelse

Zmogljivost ogrevanja

Uppvarmningskapacitet

Capacitate de incalzire

Elektrische Gesamtleistungsaufnahme

O6LLO KOHCYMUpaHa eneKkTpuyecka MOLLHOCT

Puissance électrique absorbée totale

Koguelektritarbimine

Catkowity pobdér mocy elektrycznej

Kopéja elektriska ieejas jauda

Totaal elektrisch ingangsvermogen

Total tal-input tal-energija elettrika

Bendra elektriné vartojamoiji galia

Potencia eléctrica total utilizada

Séahkon kokonaisottoteho

Ukupan utro8ak elektri¢ne energije

Potenza elettrica assorbita totale

Celkovy elektricky prikon

Total elektrisk streminngang

2 UVOAIKA NAEKTPIKNA 10XUG EI06B0U

Celkovy elektricky prikon

Toplam elektrik glicu girisi

Poténcia elétrica de entrada total

Teljes villamosenergia-bevitel

CyMmapHas NofBoAMMast anekTpuyeckas
MOLLIHOCTb

Samlet elektrisk effektoptag

Skupna vhodna elektricna mo¢

Total tillférd elektrisk effekt

Putere electrica de intrare totala

Schallleistungspegel
(g9df. je Geschwindigkeitseinstellung)

HvBO Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT
(3a oTAenHUTE HacTpoliku Ha obopoTnTe, ako e
NPUNOXUMO)

Muiravdimsustase
(kiiruse kohta, kui asjakohane)

Niveau de puissance acoustique
(pour chaque réglage de la vitesse, si disponible)

Poziom mocy akustycznej
(w stosownych przypadkach w zaleznosci od
ustawienia predkosci)

Akustiskas jaudas limenis
(attieciga gadijuma — katram atruma iestatijumam)

Geluidsvermogensniveau
(per snelheid, indien van toepassing)

Livell ta’ gawwa tal-hoss
(ghal kull velocita, jekk ikun applikabbli)

Garso galios lygis
(kiekvieno spartos nuostacio, jei taikoma)

Nivel de potencia acustica
(por velocidad regulada, si procede)

Aéanitehotaso
(tarvittaessa kayntinopeuksittain)

Razina zvuéne snage
(u svakoj postavki brzine, ako je primjenjivo)

Livello di potenza sonora
(per ogni impostazione di velocita, se pertinente)

Hladina akustického vykonu
(v prislusnych pfipadech pro jednotliva nastaveni
rychlosti)

Lydeffektniva (per hastighetsinnstilling, hvis aktuelt)

21d0uN NXNTIKAG 10XU0G
(avé puBuIdpEVN TaXUTNTA, KATA TTEPITITWON)

Hladina akustického vykonu
(v pripade potreby z hladiska nastavenia rychlosti)

Ses glcu seviyesi (gecerli durumlarda hiz ayarina
gore)

Nivel de poténcia sonora
(por regulagéo da velocidade, se for caso disso)

Hangteljesitményszint
(fordulatszam-beallitdsonként, ha alkalmazando)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY (N0 HAacTpounke
CKOPOCTU, €CIIN NMPUMEHNMO)

Lydeffektniveau Nivo zvokovne moci
(pr. hastighedsindstilling, hvis relevant) (na nastavljeno hitrost, ¢e je ustrezno)
Ljudeffektniva Nivelul de putere acustica

(per hastighet, om tillampligt)

(per treapta de viteza, daca este cazul)
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Requirements Information
PEAD- PEAD- PEAD- PEAD- PEAD- PEAD- PEAD-
(S)M35JA(L)2) | (S)MB0JAL)2) | (S)MBOJAL)2) | (SM71JA(L)2 (S)M100JA(L)2 | (S)M125JA(L)2 | (S)M140JA(L)2
(1) [Overall efficiency (%) 429 429 48.3 48.3 50.8 60.4 55.8
(2) [Measurement category | D
(3) |Efficiency category | Total
(4) |Efficiency grade (N) | 49
(5) |vSD N/A
(6) |Year of manufacture | 2021
(7) (Manufacturer MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION
HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:
MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.HARMAN HOUSE, 1GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
COMMERCIAL REGISTRATION NO.33279602
(8) [Model number PEAD- PEAD- PEAD- PEAD- PEAD- PEAD- PEAD-
(S)M35JAL)2) | (S)MB0JAL)2) | (S)MBOJAL)2) | (SM71JAL)2 (S)M100JAL)2 | (S)M125JAL)2 | (S)M140JA(L)2
(9) |Motor power input (kW) 0.06 0.07 0.09 0.09 0.09 0.11 0.12
Flow rate (m3/s) 0.12 0.14 0.18 0.18 0.18 0.21 0.22
Pressure (Pa) 150 150 150 150 150 150 150
(10) |Rotations per minute 1595 1690 1645 1645 1730 1780 1740
(11)|Specific ratio 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
(12) |Information relevant | Your product should be disposed of separately from household waste in line with local laws and regulations.
for facilitating When this product reaches its end of life, dispose of it at your local waste collection point/recycling centre.
‘rj:;azﬁﬁmglry&is osal The separate collection and recycling of your product at the time of disposal will help conserve natural resources and ensure that it is
at e}(nd-c?f-life P recycled in a manner that protects human health and the environment.
For more information for WEEE recyclers please contact us at http://www.mitsubishielectric.eu/contact_us_form
(13)|Information relevant | In addition to daily checks (eg cleaning of filters), periodic maintenance and checks by a skilled technician are required to ensure that the
to minimise impact on | it is maintained in a good condition for a long period of time, and that it may be used with confidence.
the environment and
ensure optimal life
expectancy as
regards installation,
use and maintenance
of the fan
(14) |Description of

additional items
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EC DECLARATION OF CONFORMITY AHAQZH MIZTOTHTAZ EK VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI ES DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE IZJAVA ES O SKLADNOSTI EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EF-SAMSVARSERKLARING
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE LEKNAPALIMSA COOTBETCTBUSA HOPMAM EC EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE PROHLASENI O SHODE EU EC [EKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBME

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commercié€le en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e
semi-industriali:

HE TO TTaPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI o1 Ta KAIPATIOTIKG Kal o1 avTAieg Bépuavong TTou Trepypd@ovTal TTapaKATwW YIa XPAON OE OIKIAKS, ETTAYYEANATIKG Kal EAaPAEg Blopnxaviag
TepIBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljcer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli tretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HaCTOSILLMM 3asiBnsieT 1 6epeT Ha cebs UCKIMIOYMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMLMOHEPDI U TEMMOBble HACOChl, OMUCAHHbIE HIKE N NPeAHa3HaYeHHbIe [N SKCTyaTaLmumn B XUIbIX
NOMeLLeHUSIX, TOPrOBbIX 3arnax U Ha NpeanpUsTUsiX Nerkoi NPOMbILLNEHHOCTH:

timto prohlasuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze klimatiza¢ni jednotky a tepelna ¢erpadla popsana niZe jsou uréena pro provoz v obytnych prostorach, obchodnich prostorach a prostorach
lehkého prtimyslu:

tymto na vlastnt zodpovednost vyhlasuje, Ze klimatizacie a tepelné Cerpadla uvedené nizsie, ktoré st uréené na pouzitie v domacnostiach, oblasti obchodu a lahkého priemysilu:

izjavlja, v skladu z izkljuéno odgovornostjo, da so klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, opisane spodaj, za uporabo v stanovanjskih, gospodarskih in man;jsih industrijskih okoljih:

kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy az alabbiakban leirt — lakossagi, kereskedelmi és kdnnydipari hasznalatra szant — légkondicionalok és hészivattyuk:

niniejszym o$wiadczamy, ze klimatyzatory i pompy cieplne opisane nizej do uzytkowania w $rodowisku mieszkaniowym, komercyjnym lub przemysle lekkim:

pod punom odgovorno$éu izjavljuje da klima-uredaiji i toplinske pumpe opisani u nastavku, namijenjeni za koristenje u stambenim i poslovnim prostorima i pogonima lake industrije:

C HacToALLETO [ieKknapupa Ha CBosi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNUMaTn3aTopuTe v TepMOMOMNUTE, Ca OnucaHu no-Aory U NpeAHasHaueHn 3a ekcrnnoataumus B KUMWLLHU NOMELLEHWS), TbProBCcku
xaneta v nNpeanpuaTvs oT NekaTta NPOMULLNIEHOCT:

prin prezenta declara pe proprie raspundere ca aparatele de aer conditionat si pompele de caldura descrise mai jos pentru utilizare in medii rezidentiale, comerciale si industriale usoare:

erkleerer hermed med eneansvar, at klimaanlaeggene og varmepumperne beskrevet nedenfor til brug i beboelsesmiljger, kommercielle miljger og letindustrimiljger:

erkleerer herved pa eget ansvar at klimaanleggene og varmepumpene beskrevet nedenfor for bruk i bolig-, kommersielle og lettindustrielle miljeer:

MITSUBISHI ELECTRIC, PEAD-M35JA2, PEAD-M50JA2, PEAD-M60JA2, PEAD-M71JA2, PEAD-M100JA2, PEAD-M125JA2, PEAD-M140JA2,
PEAD-M35JAL2, PEAD-M50JAL2, PEAD-M60JAL2, PEAD-M71JAL2, PEAD-M100JAL2, PEAD-M125JAL2, PEAD-M140JAL2,
PEAD-SM35JA, PEAD-SM50JA, PEAD-SM60JA,
PEAD-SM71JA2, PEAD-SM100JA2, PEAD-SM125JA2, PEAD-SM140JA2,
PEAD-SM35JAL, PEAD-SM50JAL, PEAD-SM60JAL,
PEAD-SM71JAL2, PEAD-SM100JAL2, PEAD-SM125JAL2, PEAD-SM140JAL2

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Poznamka: Sériové €islo je na typovém Stitku vyrobku.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Poznamka: Sériové ¢islo sa nachadza na tovarenskom $titku produktu.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Opomba: Serijska Stevilka je na tablici zimenom izdelka.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Uwaga: Numer seryjny znajduje si¢ na tabliczce znamionowej produktu.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Napomena: Serijski broj je naznac¢en na natpisnoj plo¢ici proizvoda.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBuog BpiokeTal oTnV TIVOKIGH OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. 3abenexka: CepuitHUAT HoMep ce Hamvpa Ha TabernkaTta ¢ AaHHU Ha NpoaykTa.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este amplasat pe placuta produsului.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Bemazerk: Serienumret befinder sig pa produktets typeskilt.

Not: Seri numarasi Uriniin isim plakasinda yer alir. Merk: Serienummeret finner du pa produktets typeskilt.

MpuMeyaHne: cepuiiHblii HOMep ykasaH Ha NacrnopTHOE Tabnuyke U3fenus.

Directives Smérnice
Richtlinien Smernice
Directives Direktive
Richtlijnen Iranyelvek
Directivas Dyrektywy
Direttive Direktive
Odnyieg [npekTnen
Directivas Directive
Direktiv Direktiver
Direktifler Direktiver
[vipekTuBbl

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
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<ENGLISH>

English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and I1SO 13523(T1).

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas séo tradugdes do
idioma original.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original
Ubersetzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fir Belliftung gemat
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlucken
zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um UbermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemaf der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
und I1SO 13523(T1) ausgefiihrt.

<SVENSKA>
Engelska &r originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av
originalet.

A FORSIKTIGHET

Koéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt roren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hdga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<FRANGCAIS>
L'anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des
traductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les
avaler par accident.

Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<TURKCE>
Asli Ingilizce'dir. Diger dillerdeki striimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan temas
etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglkla yutmamak icin pilleri hicbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.
Ses olgimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gore
yapilir.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in
overeenstemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<PYCCKUN>
. $13bIkOM OpurvHana siIBNSIETCs aHIMUACKUIA. Bepcui Ha Apyrux sibikax sBRsOTCS
nepeBoOM OpyurvHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnajareHTa MOXeT cTaTb NpuuMHON yayLubs. ObecnedybTe BEHTUNSLMIO B cooTBeTCTBUN ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYOb! M30NSILIMOHHON 0BMOTKOW. HenocpeACTBEHHbI KOHTAKT C
Heu30nMpoBaHHbLIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K 0XOram Unii 06MOPOXKEHHUIO.
3anpelyaeTcs KnacTb 3NEMEHTbI NUTaHWSI B POT MO KakuM Gbl TO HW GbINO NpuUYnHaM BO
n3bexaHue criy4anHoro npornartbiBaHus.

MonapaHve anemMeHTa NUTaHKs B NULLEBAPUTESTbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUHUHON YAYLLIbS
n/vnu oTpaBneHus.

YcTaHaBnuBanTe yCTPOMCTBO Ha XXECTKYI0 CTPYKTYPY BO U3bexaHue Ype3MepHoro Lyma unm
YpeamepHoi BuGpaumu Bo Bpemsi paboTbl.

M3mepeHue wyma BbinosHseTcs B cooteTcTBum ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1ISO 13523(T1).

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO
Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.
Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.
Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones
excesivos debidos a su funcionamiento.
La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
y ISO 13523(T1).

<CESKY>
Originalem je angli¢tina. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

A UPOZORNENI

Unik chladiva mize zptsobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN378-1.
Nezapomerite okolo potrubi umistit izolaci. Pfimy styk s holym potrubim muze zpUsobit
popaleniny nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie z Zadného diivodu do uUst, abyste je nahodné nespolkli.

Spolknuti baterie mGze zpusobit uduseni anebo otraveni.

Jednotku namontujte na tuhou konstrukci, abyste zabranili nadmérné provozni hluénosti nebo
vibracim.

Méfeni hlu¢nosti se provadi v souladu s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche
rappresentano traduzioni dell’originale.

.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature
non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA >
Pévodnym jazykom je anglictina. Ostatné jazykové verzie vznikli prekladom z
pévodného jazyka.

A UPOZORNENIE

Presakovanie chladiacej zmesi méze spdsobit udusenie. Zabezpedéte vetranie v sulade s
normou EN378-1.

Okolo potrubia omotajte izolaciu. Priamy kontakt s neizolovanym potrubim méze viest k
popaleninam alebo omrzlinam.

Zo ziadneho dovodu si nevkladaijte batérie do ust. Mohli by ste ich nahodne prehltnat.
Prehltnutie batérii méze vyvolat dusenie alebo otravu.

Jednotku umiestnite na pevnu konstrukciu, aby ste predisli nadmernému prevadzkovému
hluku alebo vibraciam.

Meranie hluku sa vykonava v sulade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a ISO
13523 (T1).

<EAAHNIKA>
H yAwooa Tou TpwroTdTiou gival n ayyAikr. Or kd6aelg GAAWY YAWOOoWV gival
METAPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

H dlappor} Tou WUKTIKOU eVOEXETAI va TTPOKaAETEl ao@uéia. PpovTioTe yia Tov §aepIoud
oUp@wva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUAiEaTe pe povwTiKG UNIKG TN owAfvwaon. H atreubeiag eTTa@n pe Tn yupvr
OWARVWON EVOEXETAI VO TTIPOKAAETEI EYKAUPATA 1) KQUOTTAYFUATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOHA OAG YIA KAVEVA AOYO LIOTE VA ATTOPUYETE TNV KATA
AGB0g KaTATOooT| TOUG.

H KOTGTTOON PTTATAPIWY EVOEXETAI VO TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTOTE TN povada o€ oTaBEPr KATAOKEUN WOTE VO ATTOQUYETE TOV EVTOVO FX0 AEIToUpYiag
1 TOUg KPadATHOUG.

H pétpnan BopuBou Trpayuatotroitnke oupewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
Kal 1ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Drugi jezikovne razliCice so prevodi izvirnika.

A POZOR
Uhajanje sredstva za hlajenje lahko povzro€i zadusitev. Poskrbite za prezracevanje v skladu
z EN378-1.
Cevi ovijte v izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli ne vstavljajte baterij v usta, da s tem preprecite nenamerno zauzitje.

Zauzitje baterije lahko povzroci dusenje in/ali zastrupitev.

Enoto namestite na trdno strukturo, da s tem preprecite prekomerni hrup in vibracije med
delovanjem.

Meritve hrupa so izvr$ene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO 13523(T1).
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<MAGYAR>
Az eredeti sz6veg angol nyelven irédott. A mas nyelven irt valtozatok az eredeti
szOveg forditasai.

A hiitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon a szell6zésrél az EN378-1 szerint.
Feltétleniil gondoskodjon a csovek szigetelésérdl. A fedetlen csdvek kdzvetlen megérintése
égési vagy fagyasi sérlilést okozhat.

Soha, semmilyen okbdl ne vegye a szajaba az elemeket, nehogy véletlendl lenyelje.

Az elem lenyelése fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Az Gzem kdzben fellépd, tulzott mértékl zaj és rezgés elkeriilése érdekében az egységet
merev szerkezetre kell szerelni.

A zaj mérése a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) és ISO 13523(T1) szerint torténik.

<POLSKI>
Oryginat jest w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe stanowig
ttumaczenia oryginatu.

A PRZESTROGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowaé¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac o owinieciu instalacji rurowej materiatem izolacyjnym. Bezposredni kontakt
z nieostoniety instalacjg moze spowodowac oparzenia lub odmrozenia.

Nigdy pod zadnym pozorem nie wktada¢ baterii do ust, mogtoby to spowodowac przypadkowe
potkniecie.

Potkniecie baterii moze spowodowaé udtawienie i/lub zatrucie.

Zamontowac¢ jednostke na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi lub
wibracjom podczas pracy.

Pomiar hatasu zostat wykonany zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i
1ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Izvornik je na engleskom jeziku. Druge jezi¢ne verzije su prijevod izvornika.

.

.

.

.

.

.

A OPREZ

Istjecanje rashladnog sredstva moze izazvati gusSenje. Osigurajte prozracivanje sukladno
normi EN378-1.

Obvezno omotaijte izolaciju oko cijevi. Izravan dodir s golim cijevima moze dovesti do opeklina
ili smrzotina.

Nikad i ni pod kojim uvjetima ne stavljajte baterije u usta kako ih ne biste slu¢ajno progutali.
Gutanje baterija moze izazvati gusenije i/ili trovanje.

Uredaj ugradite na ¢vrstu konstrukciju kako bi se sprijecio prejak zvuk ili vibracija pri radu.
Mjerenje buke obavlja se sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<BbJITAPCKW>
OpurnHanbT e Ha aHrmnunckn eank. Bepcunte Ha apyrv eanum ca npesog ot
opurmHana.

A BHUMAHUE

TeubT Ha XxNaguneH areHT MoXe Aa NpuuvHKU 3adywasaHe. OcurypeTe BeHTUNauus B
cvoTtBeTcTBME ¢ EN378-1.

He 3abpaesiite aa obBueTe TpbbUTe ¢ M3onaums. MpPeksT KOHTaKT ¢ HeM3onMpaHu TpboM
MOXe Aa A0BEeAe A0 U3rapsiHvs UNu U3MPb3BaHWs.

Hwukora He cnaraite 6aTepuy B yctaTa cv no kakeaTo 1 aa 6uno npuunHa, 3a Aa usberHete
cnyYaiHo nornbluaHe.

MormnbluaHeTo Ha BaTepun MoXe Aa NPUYMHK 3a4aBsiHe W/Unn oTpaBsiHe.

WHcTanupaiite Mmoayna Ha ctabunHa noanoxka, 3a Aa NpefoTBpaTUTe U3MULLEH LWYM UK
BUOpaLWV BCeACTBME eKcrroaTaumsTa.

M3mepBaHusTa Ha WymMa ce u3nbiHaBaT B cboTBeTcTBME ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) n ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Versiunea n limba engleza este originala. Versiunile din celelalte limbi sunt
traduceri ale originalului.

Scurgerea agentului frigorific poate provoca sufocarea. Asigurati ventilatie in conformitate cu
standardul EN378-1.

Asigurati-va ca izolati tevile. Contactul direct cu tevile neizolate poate duce la arsuri sau
degeraturi.

Nu introduceti niciodata bateriile in gura pentru a evita ingerarea accidentala.

Ingerarea bateriilor poate provoca sufocarea si/sau otravirea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni sunetul sau vibratia excesive in timpul
functionarii.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<Dansk>
Engelsk er originalsproget. Versionerne pa andre sprog er oversaettelser af
originalversionen.

A FORSIGTIG

Kelemiddellaekage kan forarsage kveelning. Serg for udluftning i overensstemmelse med
EN378-1.

Husk at vikle isolering om rgrfgringen. Direkte kontakt med uisoleret rarfaring kan medfare
forbreendinger eller forfrysninger.

Tag aldrig batterier i munden af nogen arsag for at undga tilfeeldig slugning.

Slugning af batterier kan medfgre kvaelning og/eller forgiftning.

Montér enheden pa en stiv konstruktion for at undga meget hgje driftslyde eller vibration.
Stejmaling udferes i overensstemmelse med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<Norsk>

Engelsk er originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelse av originalen.

A Forsiktig
Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilasjon i henhold til EN378-1.
Sikre at du vikler isolasjonen rundt rgrene. Direkte kontakt med rgret kan fare til forbrenning
eller frostbit.
Batteriene skal aldri plasseres i munnen av noen grunn for & unnga utilsiktet inntak.

Inntak av batterisyre kan forarsake kvelning og/eller forgiftning.
Installer enheten pa en stedig struktur for & hindre overdreven driftslyd eller vibrasjon.
Stgymaling utfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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